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Annotatsiya: Ushbu maqolada  turkiy lugʻatlarda keltirib oʻtilgan harbiy 

terminlarning hozirgi kundagi muqobili, soʻzliklarning leksik-semantik tahlili amalga 

oshirilgan. 

Kalit soʻzlar: Harbiy termin, qurol-aslaha, "Devonu lug‘atut turk”, “At-tuhfatuz 

zakiyatu fil-lug‘atit turkiya”, “Muhokamat ul-lug‘atayn”, leksik – semantik tahlil, 

qadimiy lug‘atlar. 

Turkiy tilda yozilgan lugʻatlarda harbiy termin nomlarini ifodalovchi leksemalar 

anchagina keltirib oʻtilgan. Bu terminlar bugun paydo bo‘lgan emas. Har bir tilda o‘z 

shakllanish va rivojlanish bosqichlarida turli sohaga oid terminlar muhim ahamiyat 

kasb etadi. Terminlar turli sohalarga mansub boʻlishi mumkin. Harbiy terminlar shu 

sohalardan biri hisoblanadi. Ular ma’lum bir davrda o‘z ahamiyatiga molik bo‘lgan va 

shu davrda keng iste’molda foydalanilgan. Harbiy leksika o‘zbek tili so‘z boyligi 

fondining ko‘hna qatlamlaridan biri sanalib, til tarixiy taraqqiyotining barcha 

boshqichlarida yaqqol ko‘zga tashlangan. Bu toifadagi terminlar leksema va 

semalarining mazmuniy bog‘liqligi bor.Harbiy terminlar davrlar o‘tib yanada 

kengaygan sari ularning davlatchilikda bir qancha shakllari ham vujudga kelmoqda. 

Moziyda bitilgan va hozirgi davrga qadar ma’lum bo‘lgan manbalarning deyarli 

barchasida harbiy ish va harbiy san’atga oid istilohlar keng qo‘llanishda bo‘lganligi 

bilan ajralib turadi. 

Endi Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘atut turk” (keyingi oʻrinlarda MK), 

Alisher Navoiyning “Muhokamat ul-lug‘atayn” (keyingi oʻrinlarda ML),  “At-tuhfatuz 

zakiyatu fil-lug’otit-turkiya” (keyingi oʻrinlarda “At-tuhfat”) kabi lug‘atlarda keltirib 

oʻtilgan qurol-aslaha nomlarining lingvistik tahlili amalga oshirildi. So‘zliklarning turli 

davrlarda tuzilgan lug‘atlar asosida o‘xshashlik va farqli jihatlarini koʻrib chiqildi. 

Statistik metodga koʻra, "MK" ning 1-jildida 50 ta, 3-jildida 8 ta, "At-tuhfat"da  

14 ta, "ML" da esa 3 ta soʻzliklar berilgan.Ushbu asarlar asosida qurol-aslaha 

nomlarining leksik-semantik tahlili koʻrib oʻtildi.”MK ” asarining 1-jildida “tuzoq” 

soʻzining ikki xil variantini masalan: “Қïсмақ” (439-bet), “Учлуч” (120-bet) shaklini 

koʻrishimiz mumkin, ”ML” asarida “Dom” shaklida, “At-tuhfat” asarida esa “Tузақ” 
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(95-bet) shaklida kelgan. Demak, lugʻatlar tarkibidagi soʻzliklarni koʻrib chiqar 

ekanmiz, qurol-aslaha nomlariga quyidagilar kiradi: ашуқ — temir qalqon, dubulgʻa 

(97-bet), Ёкдў  — qilich qini va bunga oʻxshash narsalarni oʻyish uchun qoʻllanadigan 

uchi egri pichoq (145-bet), Қалwa — temirsiz, uchi dumaloq yogʻochdan qilingan oʻq 

(402-bet), Кïш  қурман — oʻq va yoy solinadigan idish (405-bet),Қïлïч — qilich (340-

bet),   Бўкда — xanjar (395-bet), Туғру — qilich, pichoq, xanjar dastalariga 

kirgiziladigan bandlari (397-bet), Кэсмä — eni ensiz uzun temir nayza (402-bet),  

Башақлïғ сöцу — tishli nayza, temirli oʻqqa ham bu soʻz qoʻllanadi (465-bet),  Сўwpi 

— uchi nayza kabi oʻtkir narsa (398-bet), Кïш  қуруғлуқ — oʻq xaltasi (462-bet),  jaсïч 

— oʻqning yassi va uzun uchi (14-bet)—  “MK” ning 1-jildida,    jïтïг бïчäк — oʻtkir 

pichoq (25-bet), Сап — qilich, yoy, pichoq sopi (158-bet)— “MK” ning 3-jildida, ïчақ 

— pichoq (48-bet), Сусмор — toʻqmoq (55-bet),    Апрақ — oʻq, yoy (48-bet),   

Тумов — buni Turkmanlar кiшäн (kishan) deb ataydi (73-bet), Қiлiч — qilich (69-

bet)— “At-tuhfat” da, Baxli – ovchining qush qoʼndiradigan charm qoʻlqopi (31-bet), 

Guruxa kamon – toʻgarak, aylanma kamon (33-bet)— “ML” da shu koʻrinishda 

kelgan. Koʻrib turganimizdek, qadimda ham harbiy terminlar nomlari juda faol 

qoʻllangan. 

Ushbu soʻzliklarni baʼzi xususiyatlariga koʻra quyidagi turlarga ajratamiz. 

Himoya vositasi sifatida qoʻllaniladigan qurol-aslaha nomlaridan "qalqon" soʻzi 

"MK" ning 1-jildida "ашуқ",  3-jildida "jïшïқлïғ" shu tartibda berilgan boʻlsa, "At-

tuhfat" da "қалқан", "тэмiр  қалқан" soʻzlari uchraydi."MK" asarining 1-jildida oʻq 

va unga aloqador soʻzlar lugʻati quyidagi tartibda berilgan: "азуқ оқ" — yashirin oʻq 

(74-bet), улун — uchsiz oʻq (70-bet), Қалwa — temirsiz, uchi dumaloq yogʻochdan 

qilingan oʻq (402-bet), ïл кöкäн — oʻq; yoy (393-bet), чïғïлwар оқï — kichik, kalta 

oʻq (455-bet), Қуруғлуғjа — qurilgan oʻq, yoy (457-bet)  shaklida  3-jildida  jaтан — 

paxtani, yungni titadigan oʻq (304-bet),  cунгу — nayza (378-bet), "At-tuhfat" da esa 

aпрақ — oʻq, yoy (48-bet), aбрақ — teri yoyi (46-bet) tarzida berilgan. "Ov" soʻzi 

"At-tuhfat" asarida 2 xil koʻrinishda kelgan. Bular: "аблақ" — ov (77-bet) hamda  

"мамраҳ" — ov (95-bet). Lugʻatlarda berilgan kesish, qirqish vazifasini bajaruvchi 

qurol-aslaha nomlarining quyidagi tartibda berilganligini koʻrishimiz mumkin: "MK" 

ning 1-3- jildlarida  ëкдў  — qilich qini va bunga oʻxshash narsalarni oʻyish uchun 

qoʻllanadigan uchi egri pichoq (145-bet),  бïчäк — pichoq (366-bet),  қïлïч — qilich 

(340-bet),  қонағу — nashtar (418-bet),  кэркi — oʻroq, tanda ( 405-bet),  jïтïг бïчäк 

— oʻtkir pichoq (25-bet)  shaklida,  "At-tuhfat" da esa  пïчақ — pichoq (48-bet) 

leksemalari kelgan. 

  Xulosa qilib aytadigan boʻlsak, yuqoridagi manbalarda ishlatilgan harbiy termin 

nomlari lingvistik, leksik- semantik   nuqtai nazardan chuqur tahlil qilindi va nafaqat 

o‘zbek tilshunosligidagi o‘rni ochib berildi desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Oʻsha davrda 
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yashagan insonlarning oʻz ehtiyojiga koʻra qurol-aslaha nomlarini turlicha 

ataganlar.Davrlar oʻtishi bilan lugʻatlarda ham fonetik, leksik, grammatik oʻzgarishlar 

yuz beradi va lugʻat boyligi ham avlodlar almashinishi natijasida yangilanaveradi. 

Ushbu lugʻatlar orqali tilimizning qanchalik boy ekanligiga yana bir bora guvoh 

boʻldik. 
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